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83. Wa-itha samiAAo00 ma onzila ila alrrasooli tara aAAyunahum tafeedu mina

alddamAAi mimma Aaarafoo mina alhaqqi yagooloona rabbana amanna faoktubna
maAAa alshshahideena

And when they (who call themselves Christians) listen to what has been sent down to the Messenger

(Muhammad %) you see their eyes overflowing with tears because of the truth they have recognised.
They say: “Our Lord! We believe; so write us down among the witnesses.
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84. Wama lana la nu/minu biAllahi wama jaana mina alhaqgi wanatmaAAu an
yudkhilana rabbuna maAAa algawmi alssaliheena

And why should we not believe in Allah and in that which has come to us of the truth (Islamic
Monotheism)? And we wish that our Lord will admit us (in Paradise on the Day of Resurrection)
along with the righteous people (Prophet Muhammad Saw and his Companions

radhiallahu’ anhud).”
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85. Faathabahumu Allahu bima galoo jannatin tajree min tahtiha al-anharu khalideena
feeha wathalika jazao almuhsineena

So because of what they said, Allah rewarded them Gardens under which rivers flow (in
Paradise), they will abide therein forever. Such is the reward of gooddoers
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86. Waallatheena kafaroo wakaththaboo bi-ayatina ola-ika as-habu aljaheemi

But those who disbelieved and belied Our Ayéat (proofs, evidences, verses, lessons, signs,
revelations, etc.), they shall be the dwellers of the (Hell) Fire.
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87. Ya ayyuha allatheena amanoo la tuharrimoo tayyibati ma ahalla Allahu lakum wala
taAAtadoo inna Allaha la yuhibbu almuAAtadeena

O you who believe! Make not unlawful the Taiyibat (all that is good as regards foods, things,
deeds, beliefs, persons, etc.) which Allah has made lawful to you, and transgress not. Verily,
Allah does not like the transgressors
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88. Wakuloo mimma razagakumu Allahu halalan tayyiban waittaqoo Allaha allathee
antum bihi mu/minoona

And eat of the things which Allah has provided for you, lawful and good, and fear Allah in Whom

you believe.
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89. La yu-akhithukumu Allahu biallaghwi fee aymanikum walakin yu-akhithukum bima
AAaqgadtumu al-aymana fakaffaratuhu itAAamu AAasharati masakeena min awsati ma
tutAAimoona ahleekum aw kiswatuhum aw tahreeru ragabatin faman lam yajid fasiyamu
thalathati ayyamin thalika kaffaratu aymanikum itha halaftum waihfathoo aymanakum
kathalika yubayyinu Allahu lakum ayatihi laAAallakum tashkuroona

Allah will not punish you for what is uninentional in your oaths, but He will punish you for your
deliberate oaths; for its expiation (a deliberate oath) feed ten Masékin (poor persons), on a scale
of the average of that with which you feed your own families; or clothe them; or manumit a

slave. But whosoever cannot afford (that) then he should fast for three days. That is the expiation
for the oaths when you have sworn!. And protect your oaths (i.e. do not swear much) Thus
Allah make clear to you His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) that
you may be grateful
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90. Ya ayyuha allatheena amanoo innama alkhamru Waalmayswu Waal-angbu waal-
azlamu rijsun min AAamali alshshaytani faijtaniboohu laAAallakum tuflihoona

O you who believe! Intoxicants (all kinds of alcoholic drinks), gambling, AlAnsab', and AlAzlam
(arrows for seeking luck or decision) are an abomination of Shaitan's (Satan) handiwork. So avoid
(strictly all) that (abomination) in order that you may be successful
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91. Innama yureedu alshshaytanu an yoogiAAa baynakumu alAAadawata waalbaghdaa
fee alkhamri waalmaysiri wayasuddakum AAan thikri Allahi waAAani alssalati fahal
antum muntahoona

Shaitn (Satan) wants only to excite enmity and hatred between you with intoxicants (alcoholic
drinks) and gambling, and hinder you from the remembrance of Alldh and from As-Salat (the
prayer). So, will you not then abstain?
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92. WaateeAAoo Allaha waateeAAo0o0 alrrasoola waihtharoo fa-in tawallaytum

faiAAlamoo annama AAala rasoolina albalaghu almubeenu

And obey Allah and the Messenger (Muhammad S2Ww), and beware (of even coming near to
drinking or gambling or AlAnsab, or AlAzlam, etc.) and fear Allah. Then if you turn away, you
should know that it is Our Messenger's duty to convey (the Message) in the clearest way.
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93. Laysa AAala allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati junahun feema taAAimoo
itha ma ittagaw waamanoo waAAamiloo alssalihati thumma ittagaw waamanoo thumma
ittagaw waahsanoo waAllahu yuhibbu almuhsineena

Those who believe and do righteous good deeds, there is no sin on them for what they ate (in the
past), if they fear Allah (by keeping away from His forbidden things), and believe and do righteous
good deeds, and again fear Allah and believe, and once again fear Allah and do good deeds with
Ihsén (perfection). And Allah loves the gooddoers
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94. Ya ayyuha allatheena amanoo layabluwannakumu Allahu bishay-in mina alssaydi




tanaluhu aydeekum warimahukum liyaAAlama Allahu man yakhafuhu bialghaybi famani
iAAtada baAAda thalika falahu AAathabun aleemun

O you who believe! Allah will certainly make a trial of you with something in (the matter of) the
game that is well within reach of your hands and your lances, that Allah may test who fears Him
unseen. Then whoever transgresses thereafter, for him there is a painful torment
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95. Ya ayyuha allatheena amanoo la taqtuloo alssayda waantum hurumun waman
gatalahu minkum mutaAAammidan fajazaon mithlu ma gatala mina alnnaAAami
yahkumu bihi thawa AAadlin minkum hadyan baligha alkaAAbati aw kaffaratun
taAAamu masakeena aw AAadlu thalika siyaman liyathooga wabala amrihi AAafa
Allahu AAamma salafa waman AAada fayantagimu Allahu minhu waAllahu AAazeezun
thoo intigamin

O you who believe! Kill not game while you are in a state of lhram for Hajj or 'Umrah (pilgrimage),
and whosoever of you Kills it intentionally, the penalty is an offering, brought to the Ka'bah, of an
eatable animal (i.e. sheep, goat, cow, etc.) equivalent to the one he killed, as adjudged by two
just men among you; or, for expiation, he should feed Masakin (poor persons), or its equivalent in
Saum (fasting), that he may taste the heaviness (punishment) of his deed. Allah has forgiven
what is past, but whosoever commits it again, Allah will take retribution from him. And Allah is All-
Mighty, All-Able of Retribution
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96. Ohilla lakum saydu albahri wataAAamuhu mataAAan lakum walilssayyarati
wahurrima AAalaykum saydu albarri ma dumtum huruman waittagoo Allaha allathee
ilayhi tuhsharoona

Lawful to you is (the pursuit of) watergame and its use for food - for the benefit of yourselves and
those who travel, but forbidden is (the pursuit of) landgame as long as you are in a state of lhrAm
(for Hajj or 'Umrah). And fear Alldh to Whom you shall be gathered back.
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97. JaAAala Allahu alkaAAbata albayta alharama giyaman lilnnasi waalshshahra
alharama waalhadya waalgala-ida thalika litaAAlamoo anna Allaha yaAAlamu ma fee
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alssamawati wama fee al-ardi waanna Allaha bikulli shay-in AAaleemun

Allah has made the Ka'bah, the Sacred House, an asylum of security and Hajj and 'Umrah
(pilgrimage) for mankind, and also the Sacred Month and the animals of offerings and the
garlanded (people or animals, etc. marked with the garlands on their necks made from the outer
part of the stem of the Makkah trees for their security), that you may know that Alldh has
knowledge of all that is in the heavens and all that is in the earth, and that Allah is the AllKnower
of each and everything.
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98. IAAlamoo anna Allaha shadeedu alAAigabi waanna Allaha ghafoorun raheemun

Know that Allah is Severe in punishment and that Allah is OftForgiving, Most Merciful.
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99. Ma AAala alrrasooli illa albalaghu waAllahu yaAAlamu ma tubdoona wama
taktumoona

The Messenger's duty [i.e. Our Messenger Muhammad saw whom We have sent to you, (O
mankind)] is but to convey (the Message). And Allah knows all that you reveal and all that you
conceal
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100. Qul la yastawee alkhabeethu waalttayyibu walaw aAAjabaka kathratu alkhabeethi
faittagoo Allaha ya olee al-albabi laAAallakum tuflihoona

Say (O Muhammad saw): "Not equal are AlKhabith (all that is evil and bad as regards things,
deeds, beliefs, persons, foods, etc.) and AtTaiyib (all that is good as regards things, deeds,
beliefs, persons, foods, etc.), even though the abundance of Al-Khabith (evil) may please you."
So fear Allah much [(abstain from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and
love Allah much (perform all kinds of good deeds which He has ordained)], O men of

understanding in order that you may be successful
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101. Ya ayyuha allatheena amanoo la tas-aloo AAan ashyaa in tubda lakum tasu/kum wa-in tas-
aloo AAanha heena yunazzalu alqur-anu tubda lakum AAafa Allahu AAanha waAllahu ghafoorun
haleemun

O you who believe! Ask not about things which, if made plain to you, may cause you trouble. But
if you ask about them while the Qur'an is being revealed, they will be made plain to you. Alldh has
forgiven that, and All&h is OftForgiving, Most Forbearing
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102. Qad saalaha gawmun min gablikum thumma asbahoo biha kafireena

Before you, a community asked such guestions, then on that account they became disbelievers
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103. Ma jaAAala Allahu min baheeratin wala sa-ibatin wala waseelatin wala hamin
walakinna allatheena kafaroo yaftaroona AAala Allahi alkathiba waaktharuhum la
yaAAgiloona

Allah has not instituted things like Bahirah (a shecamel whose milk was spared for the idols and
nobody was allowed to milk it) or a S&'ibah (a shecamel let loose for free pasture for their false
gods, e.g. idols, etc., and nothing was allowed to be carried on it), or a Wasilah (a shecamel set
free for idols because it has given birth to a shecamel at its first delivery and then again gives
birth to a shecamel at its second delivery) or a Ham (a stallioncamel freed from work for their
idols, after it had finished a number of copulations assigned for it, all these animals were liberated
in honour of idols as practised by pagan Arabs in the prelslamic period). But those who disbelieve
invent lies against Allah, and most of them have no understanding
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104. Wa-itha geela lahum taAAalaw ila ma anzala Allahu wa-ila alrrasooli galoo hasbuna
ma wajadna AAalayhi abaana awa law kana abaohum la yaAAlamoona shay-an wala
yahtadoona

And when it is said to them: "Come to what Allah has revealed and unto the Messenger
(Muhammad saw for the verdict of that which you have made unlawful)." They say: "Enough for
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us is that which we found our fathers following," even though their fathers had no knowledge
whatsoever and no guidance
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105. Ya ayyuha allatheena amanoo AAalaykum anfusakum la yadurrukum man dalla itha
ihtadaytum ila Allahi marjiAAukum jameeAAan fayunabbi-okum bima kuntum

taAAmaloona

O you who believe! Take care of your ownselves, [do righteous deeds, fear Allah much (abstain
from all kinds of sins and evil deeds which He has forbidden) and love Alldh much (perform all
kinds of good deeds which He has ordained)]. If you follow the right guidance and enjoin what is
right (Islamic Monotheism and all that Islam orders one to do) and forbid what is wrong
(polytheism, disbelief and all that Islam has forbidden) no hurt can come to you from those who
are in error. The return of you all is to Allah, then He will inform you about (all) that which you

used to do.
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106. Ya ayyuha allatheena amanoo shahadatu baynikum itha hadara ahadakumu almawtu
heena alwasiyyati ithnani thawa AAadlin minkum aw akharani min ghayrikum in antum
darabtum fee al-ardi faasabatkum museebatu almawti tahbisoonahuma min baAAdi
alssalati fayugsimani biAllahi ini irtabtum la nashtaree bihi thamanan walaw kana tha
qurba wala naktumu shahadata Allahi inna ithan lamina al-athimeena

O you who believe! When death approaches any of you, and you make a bequest, then take the
testimony of two just men of your own folk or two others from outside, if you are travelling through
the land and the calamity of death befalls you. Detain them both after As-Salat (the prayer), (then)
if you are in doubt (about their truthfulness), let them both swear by Allah (saying): "We wish not
for any worldly gain in this, even though he (the beneficiary) be our near relative. We shall not

hide Testimony of Allah, for then indeed we should be of the sinful."
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107. Fa-in AAuthira AAala annahuma istahagqa ithman faakharani yagoomani
magamahuma mina allatheena istahagga AAalayhimu al-awlayani fayugsimani biAllahi
lashahadatuna ahagqu min shahadatihima wama iAAtadayna inna ithan lamina
alththalimeena

If then it gets known that these two had been guilty of sin, let two others stand forth in their
places, nearest in kin from among those who claim a lawful right. Let them swear by Allah
(saying): "We affirm that our testimony is truer than that of both of them, and that we have not
trespassed (the truth), for then indeed we should be of the wrongdoers."
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108. Thalika adna an ya/too bialshshahadati AAala wajhiha aw yakhafoo an turadda
aymanun baAAda aymanihim waittagoo Allaha waismaAAoo waAllahu la yahdee
algawma alfasigeena

That should make it closer (to the fact) that their testimony would be in its true nature and shape
(and thus accepted), or else they would fear that (other) oaths would be admitted after their
oaths. And fear Allah and listen ( with obedience to Him). And Allah guides not the people who
are Al-Fasiqn (the rebellious and disobedient).

Section 15
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109. Yawma yajmaAAu Allahu alrrusula fayaqoolu matha ojibtum galoo la AAilma lana
innaka anta AAallamu alghuyoobi

On the Day when Allah will gather the Messengers together and say to them: "What was the
response you received (from men to your teaching)? They will say: "We have no knowledge,
verily, only You are the AllKnower of all that is hidden (or unseen, etc.)."
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110. Ith gala Allahu ya AAeesa ibna maryama othkur niAAmatee AAalayka waAAala
walidatika ith ayyadtuka biroohi alqudusi tukallimu alnnasa fee almahdi wakahlan wa-ith
AAallamtuka alkitaba waalhikmata waalttawrata waal-injeela wa-ith takhluqu mina
altteeni kahay-ati alttayri bi-ithnee fatanfukhu feeha fatakoonu tayran bi-ithnee watubri-o
al-akmaha waal-abrasa bi-ithnee wa-ith tukhriju almawta bi-ithnee wa-ith kafaftu banee
isra-eela AAanka ith ji/tahum bialbayyinati fagala allatheena kafaroo minhum in hatha
illa sihrun mubeenun

(Remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection). "O 'lesa (Jesus), son of Maryam
(Mary)! Remember My Favour to you and to your mother when | supported you with ROhulQudus
[Jibrael (Gabriel)] so that you spoke to the people in the cradle” and in maturity; and when |
taught you writing, AlHikmah (the power of understanding), the Taurat (Torah) and the Injeel
(Gospel); and when you made out of the clay, as it were, the figure of a bird, by My Permission,
and you breathed into it, and it became a bird by My Permission, and you healed those born
blind, and the lepers by My Permission, and when you brought forth the dead by My Permission;
and when | restrained the Children of Israel from you (when they resolved to kill you) since you
came unto them with clear proofs, and the disbelievers among them said: "This is nothing but
evident magic.'"
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111. Wa-ith awhaytu ila alhawariyyeena an aminoo bee wabirasoolee galoo amanna
waishhad bi-annana muslimoona

And when | (Allah) put in the hearts of Al-Hawarieen (the disciples) [of 'lesa (Jesus)] to believe in
Me and My Messenger, they said: "We believe. And bear witness that we are Muslims."

o s G Ol Jé 3
ibna AAeesa ya | alhawariyyo gala Ith
ona
Son Jesus O | Thedisciples Said When
Jou B el ki Ua A e
yunazzila | an | rabbuka | yastateeAAU | hal |  maryama

22




Send down | To | Your Lord | Has power | Does | (of) Mary
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112. Ith gala alhawariyyoona ya AAeesa ibna maryama hal yastatee AAu rabbuka an
yunazzila AAalayna ma-idatan mina alssama-i gala ittagoo Allaha in kuntum
mu/mineena

(Remember) when Al-Hawariln (the disciples) said: "O 'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary)! Can
your Lord send down to us a table spread (with food) from heaven?" 'lesa (Jesus) said: "Fear
Allah, if you are indeed believers."
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113. Qaloo nureedu an na/kula minha watatma-inna quloobuna wanaAAlama an gad
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sadagtana wanakoona AAalayha mina alshshahideena

They said: "We wish to eat thereof and to be stronger in Faith, and to know that you have indeed
told us the truth and that we ourselves be its witnesses."
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Our Lord O Allah (of) Mary Son Jesus Said
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114. Qala AAeesa ibnu maryama allahumma rabbana anzil AAalayna ma-idatan mina
alssama-i takoonu lana AAeedan li-awwalina waakhirina waayatan minka waorzugna
waanta khayru alrrazigeena

'lesa (Jesus), son of Maryam (Mary), said: "O Allah, our Lord! Send us from heaven a table
spread (with food) that there may be for us - for the first and the last of us - a festival and a sign
from You; and provide us sustenance, for You are the Best of sustainers."
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115. Qala Allahu innee munazziluha AAalaykum faman yakfur baAAdu minkum fa-
innee oAAaththibuhu AAathaban la oAAaththibuhu ahadan mina alAAalameena

Allah said: "I am going to send it down unto you, but if any of you after that disbelieves, then | will
punish him with a torment such as | have not inflicted on anyone among (all) the 'Alamin
(mankind and jinns)."

Section 16
o e b Al Jé F
ibna AAeesa ya Allahu gala Wa-ith
Son Jesus 0] Allah Said And
(remember)
when
;;J’j 928 wll cald call W
waommiya | ittakhithoon lilnnasi Quilta aanta maryama
ee
And my Take me To people Say Did you (of) Mary
mother
EHEv Ji a1l NES Oe o)
subhanaka gala Allahi Dooni min ilahayni
Glory be to He will say Allah Beides (as) two gods
you
G SF] J % o5 G
ma aqoola an lee yakoonu ma
What | say That For me It was Not
Al (S ol 3 e o
qultuhu kuntu in bihagqgin lee laysa
Said it | had If Any right I Had not
nafsee fee ma taAAlamu | AAalimtahu fagad
My soul In What (is) You know You would Then surely
have known it
<t Sl < . kel Y
innaka nafsika fee ma aAAlamu wala
Indeed You Your Soul In What (is) | know | And (do) not
o gaal) aSe |
alghuyoobi AAallamu anta
Of the hidden All-Knower You are
things

25




/Wé/ }. f" < /5’: - E/ _ 7 o Pietd - /}ﬂ"’/ :, _
3 g9 el cB ol G2 opl (g ) JBB 5]

w
4 P

A P }/:ﬁ
- * * g - -

5 G U8l ol

,T/ / ./ ~L;"/°/G}/,/ 927 }},/:} A Cﬂ/
. & s *” “ . 3
9.1.9 LS"“’Q"LS (,..Lw ;AMJ.C/ A8 sacld oS Q59.>;}J/

= T

(<

}}9;}4/ _ f/ _ >
g})}:.a.”v;bu\éb/l Sl 3 L

116. Wa-ith gala Allahu ya AAeesa ibna maryama aanta qulta lilnnasi ittakhithoonee
waommiya ilahayni min dooni Allahi gala subhanaka ma yakoonu lee an agoola ma laysa
lee bihaqqgin in kuntu qultuhu fagad AAalimtahu taAAlamu ma fee nafsee wala aAAlamu
ma fee nafsika innaka anta AAallamu alghuyoobi

And (remember) when Allah will say (on the Day of Resurrection): "O 'lesa (Jesus), son of
Maryam (Mary)! Did you say unto men: '‘Worship me and my mother as two gods besides
Allah?' " He will say: "Glory be to You! It was not for me to say what | had no right (to say). Had |
said such a thing, You would surely have known it. You know what is in my innerself though | do
not know what is in Yours, truly, You, only You, are the AllKnower of all that is hidden and
unseen.
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117. Ma qultu lahum illa ma amartanee bihi ani oAAbudoo Allaha rabbee warabbakum
wakuntu AAalayhim shaheedan ma dumtu feehim falamma tawaffaytanee kunta anta
alrrageeba AAalayhim waanta AAala kulli shay-in shaheedun

"Never did | say to them aught except what You (Allah) did command me to say: 'Worship Allah,
my Lord and your Lord." And | was a witness over them while | dwelt amongst them, but when
You took me up, You were the Watcher over them, and You are a Witness to all things. (This is a
great admonition and warning to the Christians of the whole world).
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118. In tuAAaththibhum fa-innahum AAibaduka wa-in taghfir lahum fa-innaka anta
alAAazeezu alhakeemu

"If You punish them, they are Your slaves, and if You forgive them, verily You, only You are the
AllMighty, the Allwisel.
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alssadigeena yanfaAAu yawmu hatha Allahu Qala
The truthful Shall profit Day This Allah Said
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Allahu radiya abadan feeha khalideena al-anharu
Allah Is pleased Forever In it They will The rivers
abide
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119. Qala Allahu hatha yawmu yanfaAAu alssadigeena sidquhum lahum jannatun tajree
min tahtiha al-anharu khalideena feeha abadan radiya Allahu AAanhum waradoo
AAanhu thalika alfawzu alAAatheemu

Allah will say: "This is a Day on which the truthful will profit from their truth: theirs are Gardens
under which rivers flow (in Paradise) - they shall abide therein forever. Allah is pleased with them
and they with Him. That is the great success (Paradise).
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Inthem | And what (is) | And the earth (of) the Domination For Allah (is)
heavens
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120. Lillahi mulku alssamawati waal-ardi wama feehinna wahuwa AAala kulli shay-in

gadeerun

To Alldh belongs the dominion of the heavens and the earth and all that is therein, and He is Able
to do all things
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Period of Revelation
The whole and complete Surah was revealed at one time during the last year
of Prophet’s stay at Makkah. It is also reprted that seventy thousand angles
accompanied Angle Gabril. This Surah was ddictated by the Prophet the
same evening when it was revealed.
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1. Alhamdu lillahi allathee khalaga alssamawati waal-arda wajaAAala alththulumati
waalnnoora thumma allatheena kafaroo birabbihim yaAAdiloona

All praises and thanks be to Allah, Who (Alone) created the heavens and the earth, and
originated the darkness and the light, yet those who disbelieve hold others as equal with their
Lord.
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thumma teenin min | khalagakum allathee Huwa
Thgn Clay F/rom Created you Who He (it is)

;3 sdic ‘_,,_mi Ualy S (ad
thumma | AAindahu | musamman |  waajalun | Ajalan | gada

29




Yet | With Him |  Determined |  And a term | Aterm | Decreed

P °4‘.T

OJJ—“—‘ (=

tamtaroona antum

doubt You

= w - w g /f w L2 - > .4,,; 2
;ou\.,&wd}\) %‘Mﬁ&wvﬁbd:ﬂ‘)ﬁ

2

- - ’q../,: 9} i ﬂ:.
QW).«J‘/QJ

2. Huwa allathee khalagakum min teenin thumma gada ajalan waajalun musamman
AAindahu thumma antum tamtaroona

He it is Who has created you from clay, and then has decreed a stated term (for you to die). And
there is with Him another determined term (for you to be resurrected), yet you doubt (in the
Resurrection).
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3. Wahuwa Allahu fee alssamawati wafee al-ardi yaAAlamu sirrakum wajahrakum
wayaAAlamu ma taksiboona

And He is Allah (to be worshipped Alone) in the heavens and on the earth, He knows what you
conceal and what you reveal, and He knows what you earn (good or bad).
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Signs From A sign Comes to And never

them
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Turning away From it They are But | (of) their Lord
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4. Wama ta/teehim min ayatin min ayati rabbihim illa kanoo AAanha muAArideena

And never an Ayah (sign) comes to them from the Ayéat (proofs, evidences, verses, lessons,

signs, revelations, etc.) of their Lord, but that they have been turning away from it.

o %

(& sy 2hela A ol S e
fasawfa jaahum lamma bialhaqqi kaththaboo Fagad
But soon It came to When The truth | They rejected Indeed

them
O30 e 4 1588 2 Ll P
yastahzi- bihi kanoo ma anbao yalteehim
0O0Oha

Mock at Atit | They used to (of) that News Will come to
them

tg Z = A £l
0}/ o /9, 9//., . - /~/ 6/.”/91 ° 0:/’:./

e -~ 8 2 57
Q25 =,

5. Fagad kaththaboo bialhaqgi lamma jaahum fasawfa ya/teehim anbao ma kanoo bihi

yastahzi-oona

Indeed, they rejected the truth (the Qur'an and Muhammad SAW)” when it came to them, but there
will come to them the news of that (the torment) which they used to mock at.
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m m
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6. Alam yaraw kam ahlakna min gablihim min garnin makkannahum fee al-ardi ma lam
numakkin lakum waarsalna alssamaa AAalayhim midraran wajaAAalna al-anhara tajree
min tahtihim faahlaknahum bithunoobihim waansha/na min baAAdihim garnan
akhareena

Have they not seen how many a generation before them We have destroyed whom We had
established on the earth such as We have not established you? And We poured out on them rain
from the sky in abundance, and made the rivers flow under them. Yet We destroyed them for their
sins, and created after them other generations.
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7. Walaw nazzalna AAalayka kitaban fee girtasin falamasoohu bi-aydeehim lagala
allatheena kafaroo in hatha illa sihrun mubeenun

And even if We had sent down unto you (O Muhammad SAW) a Message written on paper so that
they could touch it with their hands, the disbelievers would have said: "This is nothing but obvious

magic!"
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8. Wagaloo lawla onzila Aaalayhi malakun walaw anzalna malakan laqudiya al-amru
thumma la yuntharoona

And they say: “Why has not an angel been sent down to him?” Had We sent down an angel, the

matter would have been judged at once, and no respite would be granted to them.
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9. Walaw jaAAalnahu malakan lajaAAalnahu rajulan walalabasna Aaalayhim ma

yalbisoona

And had We appointed him an angel, We indeed would have made him a man, and We would
have certainly caused them confusion in a matter which they have already covered with confusion
(i.e. the Message of Prophet Muhammad SAW).
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10. Walagadi istuhzi-a birusulin min gablika fahaga biallatheena sakhiroo minhum ma
kanoo bihi yastahzi-oona

And indeed (many) Messengers were mocked before you, but their scoffers were surrounded by
the very thing that they used to mock at.

Section 2
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rejecters
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11. Qul seeroo fee al-ardi thumma onthuroo kayfa kana AAagibatu almukaththibeena

Say (O Muhammad saw): "Travel in the land and see what was the end of those who rejected

truth.”
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waal-ardi | alssamawati fee ma liman Qul
And the earth | The heavens (is) in What To whom Say
belongs
alrrahmata nafsihi AAala kataba lillahi qul
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12. Qul liman ma fee alssamawati waal-ardi qul lillahi kataba AAala nafsihi alrrahmata
layajmaAAannakum ila yawmi algiyamati la rayba feehi allatheena khasiroo anfusahum
fahum la yu/minoona

Say (O Muhammad saw): "To whom belongs all that is in the heavens and the earth?" Say: "To
Allah. He has prescribed Mercy for Himself. Indeed He will gather you together on the Day of
Resurrection, about which there is no doubt. Those who destroy themselves will not believe [in
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Allah as being the only l1&h (God), and Muhammad SAW as being one of His Messengers, and in
Resurrection, etc.].
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13. Walahu ma sakana fee allayli waalnnahari wahuwa alssameeAAu alAAaleemu

And to Him belongs whatsoever exists in the night and the day, and He is the AllHearing, the All-
Knowing."
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14. Qul aghayra Allahi attakhithu waliyyan fatiri alssamawati waal-ardi wahuwa
yutAAimu wala yutAAamu qul innee omirtu an akoona awwala man aslama wala
takoonanna mina almushrikeena

Say (O Muhammad saw): "Shall | take as a Wali (helper, protector, etc.) any other than Allah, the
Creator of the heavens and the earth? And it is He Who feeds but is not fed." Say: "Verily, | am
commanded to be the first of those who submit themselves to Allah (as Muslims)." And be not
you (O Muhammad saw) of the Mushrikdin [polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in the
Oneness of Allah].
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15. Qul innee akhafu in AAasaytu rabbee AAathaba yawmin AAatheemin

Say: "l fear, if | disobey my Lord, the torment of a Mighty Day."
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16. Man yusraf AAanhu yawma-ithin fagad rahimahu wathalika alfawzu almubeenu
Who is averted from (such a torment) on that Day, (Allah) has surely been Merciful to him. And
that would be the obvious success
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17. Wa-in yamsaska Allahu bidurrin fala kashifa lahu illa huwa wa-in yamsaska

bikhayrin fahuwa AAala kulli shay-in gadeerun

And if Allah touches you with harm, none can remove it but He, and if He touches you with good,
then He is Able to do all things
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(is) All-Wise And He His slaves Over (is) And He
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18. Wahuwa algahiru fawga AAibadihi wahuwa alhakeemu alkhabeeru

And He is the Irresistible, above His slaves, and He is the All-Wise, WellAcquainted with all

things.
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19. Qul ayyu shay-in akbaru shahadatan quli Allahu shaheedun baynee wabaynakum
waoohiya ilayya hatha alqur-anu li-onthirakum bihi waman balagha a-innakum
latashhadoona anna maAAa Allahi alihatan okhra qul la ashhadu qul innama huwa ilahun
wahidun wa-innanee baree-on mimma tushrikoona

Say (O Muhammad saw): "What thing is the most great in witness?" Say: "Allah (the Most Great!)
is Witness between me and you; this Qur'an has been revealed to me that | may therewith warn
you and whomsoever it may reach. Can you verily bear witness that besides Allah there are other
alihd (gods)?" Say "l bear no (such) witness!" Say: "But in truth He (All&ah) is the only one llah
(God). And truly | am innocent of what you join in worship with Him."
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20. Allatheena ataynahumu alkitaba yaAArifoonahu kama yaAArifoona abnaahum
allatheena khasiroo anfusahum fahum la yu/minoona

Those to whom We have given the Scripture (Jews and Christians) recognize him

(i.e. Muhammad saw as a Messenger of Allah, and they also know that there is no llah (God) but
Allah and Islam is Allah's ReI|g|on) as they recognize their own sons. Those who destroy
themselves will not believel. (Tafsir At-Tabar)

Section 3
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21. Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban aw kaththaba bi-ayatihi
innahu la yuflihu alththalimoona

And who does more wrong than he who invents a lie against Allah or rejects His Ayat (proofs,
evidences, verses, lessons, revelations, etc.)? Verily, the Zalimdn (polytheists and wrongdoers,
etc.) shall never be successful.
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22. Wayawma nahshuruhum jameeAAan thumma naqgoolu lillatheena ashrakoo ayna
shurakaokumu allatheena kuntum tazAAumoona

And on the Day when We shall gather them all together, We shall say to those who joined
partners in worship (with Us): "Where are your partners (false deities) whom you used to assert
(as partners in worship with Allah)?"
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23. Thumma lam takun fitnatuhum illa an galoo waAllahi rabbina ma kunna mushrikeena

There will then be (left) no Fitnah (excuses or statements or arguments) for them but to say: "By
Allah, our Lord, we were not those who joined others in worship with Allah."
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24. Onthur kayfa kathaboo AAala anfusihim wadalla AAanhum ma kanoo yaftaroona

Look! How they lie against themselves! But the (lie) which they invented will disappear from them.
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AAala | wajaAAalna ilayka | yastamiAAu man | Waminhum
Over | But We have To you Listen Those who And among
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25. Waminhum man yastamiAAu ilayka wajaAAalna AAala quloobihim akinnatan an
yafgahoohu wafee athanihim wagran wa-in yaraw kulla ayatin la yu/minoo biha hatta itha
jaooka yujadiloonaka yaqgoolu allatheena kafaroo in hatha illa asateeru al-awwaleena

And of them there are some who listen to you; but We have set veils on their hearts, so they
understand it not, and deafness in their ears; if they see every one of the Ayat (proofs, evidences,
verses, lessons, signs, revelations, etc.) they will not believe therein; to the point that when they
come to you to argue with you, the disbelievers say: "These are nothing but tales of the men of

old."
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26. Wahum yanhawna AAanhu wayan-awna AAanhu wa-in yuhlikoona illa anfusahum
wama yashAAuroona

And they prevent others from him (from following Prophet Muhammad saAw) and they themselves
keep away from him, and (by doing so) they destroy not but their ownselves, yet they perceive (it)

not.
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27. Walaw tara ith wugifoo AAala alnnari fagaloo ya laytana nuraddu wala nukaththiba
bi-ayati rabbina wanakoona mina almu/mineena

If you could but see when they will be held over the (Hell) Fire! They will say: "Would that we
were but sent back (to the world)! Then we would not deny the Ayéat (proofs, evidences, verses,
lessons, revelations, etc.) of our Lord, and we would be of the believers!"
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28. Bal bada lahum ma kanoo yukhfoona min gablu walaw ruddoo laAAadoo lima nuhoo
AAanhu wa-innahum lakathiboona

Nay, it has become manifest to them what they had been concealing before. But if they were
returned (to the world), they would certainly revert to that which they were forbidden. And indeed

they are liars.
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29. Wagaloo in hiya illa hayatuna alddunya wama nahnu bimabAAootheena

And they said: "There is no (other life) but our (present) life of this world, and never shall we be
resurrected (on the Day of Resurrection)."

24 sle 588 3 s F S
rabbihim AAala wugqifoo ith tara Walaw
Their Lord Before They were When You (could) And if

stood see
<L BE Gl 5 ] Je
bala galoo bialhaqqi hatha alaysa gala

44




Yes They said The truth This Is not He said
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30. Walaw tara ith wugifoo AAala rabbihim gala alaysa hatha bialhaqgi galoo bala
warabbina gala fathoogoo alAAathaba bima kuntum takfuroona

If you could but see when they will be held (brought and made to stand) in front of their Lord! He
will say: "Is not this (Resurrection and the taking of the accounts) the truth?" They will say: "Yes,
by our Lord!" He will then say: "So taste you the torment because you used not to believe."

Section 4

] +Ual, S Ll R 8
Allahi biliga-i kaththaboo allatheena khasira Qad
Allah Meeting with Denied Those who | Suffered loss Indeed
 la Fir e Gl ;,g:;t; 13 PR
galoo baghtatan | alssaAAatu jaat-humu itha hatta
They said Suddenly The Hour | Came to them When Until
feeha farratna ma AAala hasratana | ya

(in)it | We neglected What Over Alas for us
vl A 56 e b)) Oslen Y
ala | thuhoorihim Aaala | awzarahum | yahmiloona wahum
How Their backs On | Their burdens Will bear And they
SIS L sl
yaziroona ma saa
They bear What Evil is

P

G ae L e 18 G AT, 15036 ll jus 36

2 -,

JPVJU‘))‘ u}»-‘-"}-hj -5 L% J.cuj\.m_: !)Jl_e

z
55 G AL T fm5dl

\

]




31. Qad khasira allatheena kaththaboo biliga-1 Allahi hatta itha jaat-humu alssaAAatu
baghtatan qaloo ya hasratana Aaala ma farratna feeha wahum yahmiloona awzarahum
Aaala thuhoorihim ala saa ma yaziroona

They indeed are losers who denied their Meeting with Allah", until all of a sudden, the Hour (signs
of death) is on them, and they say: “Alas for us that we gave no thought to it,” while they will bear
their burdens on their backs; and evil indeed are the burdens that they will bear!
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32. Wama alhayatu alddunya illa laAAibun walahwun walalddaru al-akhirati khayrun
lillatheena yattagoona afala taAAgiloona

And the life of this world is nothing but play and amusement. But far better is the house in the
Hereafter for those who are AlMuttaqdn (the pious — see V.2:2). Will you not then understand?
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33. Qad naAAlamu innahu layahzunuka allathee yagooloona fa-innahum la
yukaththiboonaka walakinna alththalimeena bi-ayati Allahi yajhadoona

We know indeed the grief which their words cause you (O Muhammad SAW): it is not you that
they deny, but it is the Verses (the Qur’an) of Allah that the ZalimGn (polytheists and wrongdoers)
deny
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34. Walagad kuththibat rusulun min gablika fasabaroo AAala ma kuththiboo waoothoo
hatta atahum nasruna wala mubaddila likalimati Allahi walagad jaaka min naba-i
almursaleena

Verily, (many) Messengers were denied before you (O Muhammad saAw), but with patience they
bore the denial, and they were hurt, till Our Help reached them, and none can alter the Words
(Decisions) of Allah. Surely there has reached you the information (news) about the Messengers
(before you).

G| peal ) e 5y By s

47




fa-ini IAAraduhu AAalayka kabura kana Wa-in
m
Then if Their On you Hard Is And if
aversion
o=y & ass T ol il
al-ardi fee nafagan | Tabtaghiya an istataAAta
The ground In A tunnel You seek That You can
Al agclid £ Ll &3 A sl
bi-ayatin | fata/tiyahum alssama-i fee sullaman aw
A sign So that you The sky To A ladder Or
bring them
AT e eraal ) N BT
alhuda AAala | lajamaAAah Allahu shaa walaw
um
The guidance On He would Allah Willed And had
have
gathered
them
) O S A8
aljahileena mina | takoonanna fala
The ignorant From You be So do not

L3‘“’/ ;r:f* ol ::i::’\%\é”i\(}ég 21“];}3&){0/5

-

,}///]

m

rd

/5‘0

- . 2 < 2 - //C /}"’ -
ZEB . - .‘ b y )
() ol Ge 95 36 sa gl Je

35. Wa-in kana kabura AAalayka iAAraduhum fa-ini istataAAta an tabtaghiya nafagan

fee al-ardi aw sullaman fee alssama-i fata/tiyahum bi-ayatin walaw shaa Allahu

lajamaAAahum AAala alhuda fala takoonanna mina aljahileena

If their aversion (from you, O Muhammad sAwW and from that with which you have been sent) is
hard on you, (and you cannot be patient from their harm to you), then if you were able to seek a
tunnel in the ground or a ladder to the sky, so that you may bring them a sign (and you cannot do
it, so be patient). And had Allah willed, He could have gathered them together (all) unto true
guidance, so be not you one of those who are Al-Jahilan (the ignorant).
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36. Innama yastajeebu allatheena yasmaAAoona waalmawta yabAAathuhumu Allahu
thumma ilayhi yurjaAAoona

It is only those who listen (to the Message of Prophet Muhammad saw), will respond (benefit from
it), but as for the dead (disbelievers), Allah will raise them up, then to Him they will be returned
(for their recompense).
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37. Wagaloo lawla nuzzila AAalayhi ayatun min rabbihi qul inna Allaha gadirun AAala
an yunazzila ayatan walakinna aktharahum la yaAAlamoona

And they said: "Why is not a sign sent down to him from his Lord?" Say: "Allah is certainly Able to
send down a sign, but most of them know not."
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38. Wama min dabbatin fee al-ardi wala ta-irin yateeru bijanahayhi illa omamun
amthalukum ma farratna fee alkitabi min shay-in thumma ila rabbihim yuhsharoona

There is not a moving (living) creature on earth, nor a bird that flies with its two wings, but are
communities like you. We have neglected nothing in the Book, then unto their Lord they (all) shall
be gathered.
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39. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina summun wabukmun fee alththulumati man
yasha-i Allahu yudlilhu waman yasha/ yajAAalhu AAala siratin mustageemin

Those who reject Our Ayéat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) are deaf
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and dumb in darkness. Allah sends astray whom He wills and He guides on the Straight Path
whom He wills.
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40. Qul araaytakum in atakum AAathabu Allahi aw atatkumu alssaAAatu aghayra Allahi
tadAAoona in kuntum sadigeena

Say (O Muhammad saw): "Tell me if Allah's Torment comes upon you, or the Hour comes upon
you, would you then call upon any one other than Allah? (Reply) if you are truthful!"
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41. Bal iyyahu tadAAoona fayakshifu ma tadAAoona ilayhi in shaa watansawna ma
tushrikoona

Nay! To Him Alone you call, and, if He will, He would remove that (distress) for which you call
upon Him, and you forget at that time whatever partners you joined with Him (in worship)!

Section 5
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42. Walagad arsalna ila omamin min gablika faakhathnahum bialba/sa-i waalddarra-i
laAAallahum yatadarraAAoona

Verily, We sent (Messengers) to many nations before you (O Muhammad saw). And We seized
them with extreme poverty (or loss in wealth) and loss in health with calamities so that they might
believe with humility.
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43. Falawla ith jaahum ba/suna tadarraAAo0o0 walakin gasat quloobuhum wazayyana
lahumu alshshaytanu ma kanoo yaAAmaloona

When Our Torment reached them, why then did they not believe with humility? But their hearts
became hardened, and Shaitan (Satan) made fairseeming to them that which they used to do.
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44. Falamma nasoo ma thukkiroo bihi fatahna AAalayhim abwaba kulli shay-in hatta itha
farihoo bima ootoo akhathnahum baghtatan fa-itha hum mublisoona

So, when they forgot (the warning) with which they had been reminded, We opened to them the
gates of every (pleasant) thing, until in the midst of their enjoyment in that which they were given,
all of a sudden, We took them to punishment, and lo! They were plunged into destruction with
deep regrets and sorrows.
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45. FaqutiAAa dabiru algawmi allatheena thalamoo waalhamdu lillahi rabbi

alAAalameena

So the roots of the people who did wrong were cut off. And all the praises and thanks be to Allah,
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| the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns, and all that exists).
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46. Qul araaytum in akhatha Allahu samAAakum waabsarakum wakhatama AAala
quloobikum man ilahun ghayru Allahi ya/teekum bihi onthur kayfa nusarrifu al-ayati
thumma hum yasdifoona

Say (to the disbelievers): "Tell me, if Allah took away your hearing and your sight, and sealed up
your hearts, who is there - an ilah (a god) other than Allah who could restore them to you?" See
how variously We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.),
yet they turn aside.
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47. Qul araaytakum in atakum AAathabu Allahi baghtatan aw jahratan hal yuhlaku illa
algawmu alththalimoona

Say: "Tell me, if the punishment of Allah comes to you suddenly (during the night), or openly
(during the day), will any be destroyed except the Zaliman (polytheists and wrong-doing
people)?"
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48. Wama nursilu almursaleena illa mubashshireena wamunthireena faman amana
waaslaha fala khawfun AAalayhim wala hum yahzanoona

And We send not the Messengers but as givers of glad tidings and as warners. So whosoever
believes and does righteous good deeds, upon such shall come no fear, nor shall they grieve.
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49. Waallatheena kaththaboo bi-ayatina yamassuhumu alAAathabu bima kanoo

yafsugoona

But those who reject Our Ayét (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.), the
torment will touch them for their disbelief” (and for their belying the Message of Muhammad SAW).

[Tafsir Al-Qurtubf].
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50. Qul la agoolu lakum AAindee khaza-inu Allahi wala aAAlamu alghayba wala agoolu
lakum innee malakun in attabiAAu illa ma yooha ilayya qul hal yastawee al-aAAma
waalbaseeru afala tatafakkaroona

Say (O Muhammad saw): "l don't tell you that with me are the treasures of Allah, nor (that) | know
the unseen; nor | tell you that | am an angel. | but follow what is revealed to me by inspiration.”
Say: "Are the blind and the one who sees equal? will you not then take thought?"

Section 6
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51. Waanthir bihi allatheena yakhafoona an yuhsharoo ila rabbihim laysa lahum min

doonihi waliyyun wala shafeeAAun laAAallahum yattagoona

And warn therewith (the Qur'an) those who fear that they will be gathered before their Lord, when
there will be neither a protector nor an intercessor for them besides Him, so that they may fear
Allah and keep their duty to Him (by abstaining from committing sins and by doing all kinds of
good deeds which He has ordained).
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52. Wala tatrudi allatheena yadAAoona rabbahum bialghadati waal AAashiyyi
yureedoona wajhahu ma AAalayka min hisabihim min shay-in wama min hisabika
AAalayhim min shay-in fatatrudahum fatakoona mina alththalimeena

And turn not away those who invoke their Lord, morning and afternoon seeking His Face. You are
accountable for them in nothing, and they are accountable for you in nothing, that you may turn
them away, and thus become of the Zalim{n (unjust).
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53. Wakathalika fatanna baAAdahum bibaAAdin liyagooloo ahaola-i manna Allahu
AAalayhim min baynina alaysa Allahu bi-aAAlama bialshshakireena

Thus We have tried some of them with others, that they might say: "Is it these (poor believers)
that All&h has favoured from amongst us?" Does not Alldh know best those who are grateful?
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54. Wa-itha jaaka allatheena yu/minoona bi-ayatina faqul salamun AAalaykum kataba
rabbukum AAala nafsihi alrrahmata annahu man AAamila minkum soo-an bijahalatin
thumma taba min baAAdihi waaslaha faannahu ghafoorun raheemun

When those who believe in Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.)
come to you, say: "Salamun 'Alaikum” (peace be on you); your Lord has written Mercy for
Himself, so that, if any of you does evil in ignorance, and thereafter repents and does righteous
good deeds (by obeying Allah), then surely, He is OftForgiving, Most Merciful.
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55. Wakathalika nufassilu al-ayati walitastabeena sabeelu almujrimeena

And thus do We explain the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) in
detail, that the way of the Mujrim0n (criminals, polytheists, sinners), may become manifest.

Section 7
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56. Qul innee nuheetu an aAAbuda allatheena tadAAoona min dooni Allahi qul la
attabiAAu ahwaakum gad dalaltu ithan wama ana mina almuhtadeena

Say (O Muhammad saw): "I have been forbidden to worship those whom you invoke (worship)
besides Allah." Say: "I will not follow your vain desires. If | did, | would go astray, and | would not
be one of the rightly guided.”
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57. Qul innee AAala bayyinatin min rabbee wakaththabtum bihi ma AAindee ma
tastaAAjiloona bihi ini alhukmu illa lillahi yaqussu alhagga wahuwa khayru alfasileena

Say (O Muhammad saw): "l am on clear proof from my Lord (Islamic Monotheism), but you deny
(the truth that has come to me from Allah). | have not gotten what you are asking for impatiently
(the torment). The decision is only for Alldh, He declares the truth, and He is the Best of judges.”
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58. Qul law anna AAindee ma tastaAAjiloona bihi laqudiya al-amru baynee wabaynakum
waAllahu aAAlamu bialththalimeena

Say: "If | had that which you are asking for impatiently (the torment), the matter would have been
settled at once between me and you, but Allah knows best the Zaliman (polytheists and wrong-
doers, etc.)."
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59. WaAAindahu mafatihu alghaybi la yaAAlamuha illa huwa wayaAAlamu ma fee
albarri waalbahri wama tasqutu min waragatin illa yaAAlamuha wala habbatin fee
thulumati al-ardi wala ratbin wala yabisin illa fee kitabin mubeenin

And with Him are the keys of the Ghaib (all that is hidden), none knows them but He. And He
knows whatever there is in (or on) the earth and in the sea; not a leaf falls, but he knows it. There
is not a grain in the darkness of the earth nor anything fresh or dry, but is written in a Clear

Record.
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60. Wahuwa allathee yatawaffakum biallayli wayaAAlamu ma jarahtum bialnnahari
thumma yabAAathukum feehi liyugda ajalun musamman thumma ilayhi marjiAAukum
thumma yunabbi-okum bima kuntum taAAmaloona

It is He, Who takes your souls by night (when you are asleep), and has knowledge of all that you
have done by day, then he raises (wakes) you up again that a term appointed (your life period) be
fulfilled, then in the end unto Him will be your return. Then He will inform you what you used to
do.

Section 8
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61. Wahuwa algahiru fawga AAibadihi wayursilu AAalaykum hafathatan hatta itha jaa
ahadakumu almawtu tawaffat-hu rusuluna wahum la yufarritoona

He is the Irresistibe (Supreme) over His slaves, and He sends guardians (angles guarding
and writing all of one’s good and bad deeds) over you, untill when death approaches one

of you, oyr messengers (angle of death and his assistants) take his soul, and they never
neglect their duty.
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62. Thumma ruddoo ila Allahi mawlahumu alhaqqi ala lahu alhukmu wahuwa asraAAu

alhasibeena

Then they are returned to Allah, their Maula [True Master (God), the Just Lord (to reward
them)]. Surely, His is the judgement and He is the Swiftest in taking account.
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63. Qul man yunajjeekum min thulumati albarri waalbahri tadAAoonahu tadarruAAan
wakhufyatan la-in anjana min hathihi lanakoonanna mina alshshakireena

Say (O Muhammad saw): “Who rescues you from the darkness of the land and the sea (dangers
like storms), when you call upon Him in humility and in secret (saying): If He (All&h) only saves us
from this (danger), we shall truly be grateful.”
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64. Quli Allahu yunajjeekum minha wamin kulli karbin thumma antum tushrikoona

Say (O Muhammad saw): “Allah rescues you from it and from all (other) distresses, and yet you
worship others besides Allah.”
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65. Qul huwa algadiru Aaala an yabAAatha Aaalaykum Aaathaban min fawgikum aw
min tahti arjulikum aw yalbisakum shiyaAAan wayutheeqa baAAdakum ba/sa baAAdin
onthur kayfa nusarrifu al-ayati laAAallahum yafgahoona

Say: “He has power to send torment on you from above or from under your feet, or to cover you
with confusion in party strife, and make you to taste the violence of one another.”
variously We explain the Ayéat (proofs, evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they

may understand.
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66. Wakaththaba bihi gawmuka wahuwa alhaqqu qul lastu Aaalaykum biwakeelin

But your people (O Muhammad saw) have denied it (the Qur'an) though it is the truth. Say: “l am

not responsible for your affairs.”
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67. Likulli naba-in mustagarrun wasawfa taAAlamoona

For every news there is a fact, i.e. for everything there is an appointed term (and it is also said
that for every deed there is a recompense) and you will come to know.
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68. Wa-itha raayta allatheena yakhoodoona fee ayatina faaAArid Aaanhum hatta
yakhoodoo fee hadeethin ghayrihi wa-imma yunsiyannaka alshshaytanu fala tagAAud
baAAda alththikra maAAa algawmi alththalimeena

And when you (Muhammad SAW) see those who engage in a false conversation about Our
Verses (of the Qur'an) by mocking at them, stay away from them till they turn to another

topic. And if Shaitan (Satan) causes you to forget, then after the remembrance sit not you in the
company of those people who are the Zalimln (polytheists and wrongdoers, etc.).
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69. Wama AAala allatheena yattagoona min hisabihim min shay-in walakin thikra
laAAallahum yattagoona

Those who fear Allah, keep their duty to Him and avoid evil are not responsible for them (the
disbelievers) in any case, but (their duty) is to remind them, that they may avoid that (mockery at

the Qur'an). [The order of this Verse was cancelled (abrogated) by the Verse 4:140].
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70. Wathari allatheena ittakhathoo deenahum laAAiban walahwan wagharrat-humu
alhayatu alddunya wathakkir bihi an tubsala nafsun bima kasabat laysa laha min dooni
Allahi waliyyun wala shafeeAAun wa-in taAAdil kulla AAadlin la yu/khath minha ola-
ika allatheena obsiloo bima kasaboo lahum sharabun min hameemin waAAathabun
aleemun bima kanoo yakfuroona

And leave alone those who take their religion as play and amusement, and are deceived by the
life of this world. But remind (them) with it (the Qur'an) lest a person be given up to destruction for
that which he has earned, when he will find for himself no protector or intercessor besides Allah,
and even if he offers every ransom, it will not be accepted from him. Such are they who are given
up to destruction because of that which they have earned. For them will be a drink of boiling
water and a painful torment because they used to disbelieve.
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Say Come to us | The guidance To | Who call him Companions
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71. Qul anadAAoo min dooni Allahi ma la yanfaAAuna wala yadurruna wanuraddu
AAala aAAgabina baAAda ith hadana Allahu kaallathee istahwat-hu alshshayateenu fee
al-ardi hayrana lahu as-habun yadAAoonahu ila alhuda i/tina qul inna huda Allahi huwa
alhuda waomirna linuslima lirabbi alAAalameena

Say (O Muhammad saw): "Shall we invoke others besides Allah (false deities), that can do us
neither good nor harm, and shall we turn on our heels after Allah has guided us (to true
Monotheism)? - like one whom the Shayéatin (devils) have made to go astray, confused
(wandering) through the earth, his companions calling him to guidance (saying): '‘Come to us.""
Say: "Verily, Allah's Guidance is the only guidance, and we have been commanded to submit
(ourselves) to the Lord of the 'Alamin (mankind, jinns and all that exists);
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allathee wahuwa | waittagoohu alssalata ageemoo Waan
Whom | And (itis) He | And fear Him Prayer Offer And to
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tuhsharoona ilayhi
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72. Waan ageemoo alssalata waittagoohu wahuwa allathee ilayhi tuhsharoona

And to perform As-Salat (Igamat-as-Salat)", and to be obedient to Allah and fear Him, and it is He
to Whom you shall be gathered.
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73. Wahuwa allathee khalaga alssamawati waal-arda bialhaqgi wayawma yaqoolu kun
fayakoonu gawluhu alhagqu walahu almulku yawma yunfakhu fee alssoori AAalimu
alghaybi waalshshahadati wahuwa alhakeemu alkhabeeru

It is He Who has created the heavens and the earth in truth, and on the Day (i.e. the Day of
Resurrection) He will say: "Be!", - and it shall become. His Word is the truth. His will be the
dominion on the Day when the trumpet will be blown. AllKnower of the unseen and the seen. He
is the AllWise, Well-Aware (of all things).
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74. Wa-ith gala ibraheemu li-abeehi azara atattakhithu asnaman alihatan innee araka
wagawmaka fee dalalin mubeenin

And (remember) when Ibrahim (Abraham) said to his father Azar: "Do you take idols as éliha
(gods)? Verily, | see you and your people in manifest error.!
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75. Wakathalika nuree ibraheema malakoota alssamawati waal-ardi waliyakoona mina

almoogineena

Thus did we show Ibrdhim (Abraham) the kingdom of the heavens and the earth that he be one of

those who have Faith with certainty
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kawkaban raa allaylu AAalayhi janna Falamma
A star | He saw | The night | Over him |  Outspread | So when
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gala afala falamma Rabbee hatha gala

He said | It set | But when | My Lord | This (is) | He said
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76. Falamma janna Aaalayhi allaylu raa kawkaban gala hatha rabbee falamma afala gala
la ohibbu al-afileena

When the night covered him over with darkness he saw a star. He said: “This is my lord.” But
when it set, he said: “I like not those that set.”
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hatha gala bazighan algamara raa Falamma

This (is) He said Rising The moon He saw And when
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77. Falamma raa algamara bazighan gala hatha rabbee falamma afala gala la-in lam
yahdinee rabbee laakoonanna mina algawmi alddalleena

When he saw the moon rising up, he said: “This is my lord.” But when it set, he said: “Unless my
Lord guides me, | shall surely be among the erring people.”
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hatha gala bazighatan | alshshamsa raa Falamma

This (is) He said Rising The sun He say And when
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gala afalat falamma akbaru hatha rabbee

He said It set But when The Iargest This (|s) My Lord
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78. Falamma raa alshshamsa bazighatan gala hatha rabbee hatha akbaru falamma afalat
gala ya gawmi innee baree-on mimma tushrikoona

When he saw the sun rising up, he said: "This is my lord. This is greater." But when it set, he
said: "O my people! | am indeed free from all that you join as partners in worship with Allah.
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79. Innee wajjahtu wajhiya lillathee fatara alssamawati waal-arda haneefan wama ana
mina almushrikeena
Verily, | have turned my face towards Him Who has created the heavens and the earth Hanifa
(Islamic Monotheism, i.e. worshipping none but Allah Alone) and | am not of Al-Mushrik(in (see
V.2:105)".
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afala AAilman shay-in kulla rabbee wasiAAa

Then not (in His) Thing Every My Lord | Comprehends

Knowledge
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tatathakkaro
ona

Will you
remember

80. Wahajjahu gawmuhu gala atuhajjoonnee fee Allahi wagad hadani wala akhafu ma
tushrikoona bihi illa an yashaa rabbee shay-an wasiAAa rabbee kulla shay-in AAilman
afala tatathakkaroona

His people disputed with him. He said: "Do you dispute with me concerning Allah while He has
guided me, and | fear not those whom you associate with Allah in worship. (Nothing can happen
to me) except when my Lord (Allah) wills something. My Lord comprehends in His Knowledge all
things. Will you not then remember?
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81. Wakayfa akhafu ma ashraktum wala takhafoona annakum ashraktum biAllahi ma lam
yunazzil bihi AAalaykum sultanan faayyu alfareeqayni ahaqqu bial-amni in kuntum
taAAlamoona

And how should | fear those whom you associate in worship with Allah (though they can neither
benefit nor harm), while you fear not that you have joined in worship with Allah things for which
He has not sent down to you any authority. (So) which of the two parties has more right to be in
security? If you but know."
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82. Allatheena amanoo walam yalbisoo eemanahum bithulmin ola-ika lahumu al-amnu
wahum muhtadoona

It is those who believe (in the Oneness of Allah and worship none but Him Alone) and confuse
not their belief with Zulm (wrong i.e. by worshipping others besides Allah), for them (only) there |s
security and they are the gwded
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All-Knowing (is) All-Wise
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83. Watilka hujjatuna ataynaha ibraheema AAala qawmihi narfaAAu darajatin man
nashao inna rabbaka hakeemun AAaleemun

And that was Our Proof which We gave Ibrahim (Abraham) against his people. We raise whom
We will in degrees. Certainly your Lord is AllWise, AllKnowing.
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84. Wawahabna lahu ishaga wayaAAqooba kullan hadayna wanoohan hadayna min
gablu wamin thurriyyatihi dawooda wasulaymana waayyooba wayoosufa wamoosa
waharoona wakathalika najzee almuhsineena

And We bestowed upon him Ishaque (Isaac) and Ya'q(b (Jacob), each of them We guided, and
before him, We guided NOh (Noah), and among his progeny Daw(d (David), Sulaiméan
(Solomon), Ayub (Job), YUsuf (Joseph), Mlsa (Moses), and Har(n (Aaron). Thus do We reward
the gooddoers.
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85. Wazakariyya wayahya waAAeesa wailyasa kullun mina alssaliheena

And Zakariya (Zachariya), and Yahya (John) and 'lesa (Jesus) and lliyas (Elias), each one of
them was of the righteous.
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86. Wa-ismaAAeela wailyasaAAa wayoonusa walootan wakullan faddalna AAala

alAAalameena

And Ism&'il (Ishmael) and Al-Yas'a (Elisha), and Ydnus (Jonah) and Lout (Lot), and each one of
them We preferred above the 'Alamin (mankind and jinns) (of their times).

AER,  BEERG AL P oy
wahadaynah | waijtabayna wa- | wathurriyyat aba-ihim Wamin
um hum | ikhwanihim ihim
And We And We And their And their Their And from
guided them | choose them brethren progeny forefathers
pie g <
mustageemi Siratin ila
n
The Straight Way To

78




~

)

s 27 2

;WM)(‘L‘W‘J VTPJ

W -

('T—’J-’)/“-G-’L"‘ 3

.3
- 23 - > l ‘/
N— z " z “ -

87. Wamin aba-ihim wathurriyyatihim wa-ikhwanihim waijtabaynahum wahadaynahum

ila siratin mustageemin

And also some of their fathers and their progeny and their brethren, We chose them, and We
guided them to a Straight Path.
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88. Thalika huda Allahi yahdee bihi man yashao min AAibadihi walaw ashrakoo lahabita
AAanhum ma kanoo yaAAmaloona

This is the Guidance of Allah with which He guides whomsoever He will of His slaves. But if they
had joined in worship others with Allah, all that they used to do would have been of no benefit to

them.

85l Al s phL B Lt
waalnnubuw | waalhukma alkitaba | ataynahumu allatheena Ola-ika

wata
And And (sound) The Book We gave Whom Those

Prophethood Judgement (them)

LK b e & BLN BY
wakkalna fagad haola-i biha yakfur Fa-in
We have | Then indeed These In it (therein) Disbelieve But if

entrusted

79




A s I s Losé s

bikafireena biha laysoo gawman biha

Disbelievers In it Who are not People It (to)

= 2 2

- 7~ {} w _ } ,.p/ . ~ = - /‘ } /_,/ _ - .4,.4 P /° <
A - 9 1% . s 7

~ 2

B a6 5] b’"%wﬁw;\fﬁ-ﬂ

89. Ola-ika allatheena ataynahumu alkitaba waalhukma waalnnubuwwata fa-in yakfur
biha haola-i fagad wakkalna biha gawman laysoo biha bikafireena

They are those whom We gave the Book, AlIHukm (understanding of the religious laws), and
Prophethood. But if these disbelieve therein (the Book, AIHukm and Prophethood), then, indeed
We have entrusted it to a people (such as the Companions of Prophet Muhammad sSaAwW) who are
not disbelievers therein.
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90. Ola-ika allatheena hada Allahu fabihudahumu igtadih qul la as-alukum AAalayhi
ajran in huwa illa thikra lilAAalameena

They are those whom Allah had guided. So follow their guidance. Say: "No reward | ask of you for
this (the Qur'an). It is only a reminder for the 'Alamin (mankind and jinns)."
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91. Wama gadaroo Allaha hagga gadrihi ith galoo ma anzala Allahu Aaala basharin min
shay-in qul man anzala alkitaba allathee jaa bihi moosa nooran wahudan lilnnasi
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tajAAaloonahu garateesa tubdoonaha watukhfoona katheeran waAAullimtum ma lam
taAAlamoo antum wala abaokum quli Allahu thumma tharhum fee khawdihim
yalAAaboona

They (the Jews, Quraish pagans, idolaters, etc.) did not estimate Allah with an estimation due to
Him when they said: “Nothing did Alldh send down to any human being (by inspiration).” Say (O
Muhammad saw): “Who then sent down the Book which Mlsa (Moses) brought, a light and a
guidance to mankind which you (the Jews) have made into (separate) papersheets, disclosing
(some of it) and concealing (much). And you (believers in Allah and His Messenger Muhammad
SAW), were taught (through the Qur’an) that which neither you nor your fathers knew.” Say: “Allah
(sent it down).” Then leave them to play in their vain discussions. (Tafsir Al-Qurtubf, Vol.7, Page

37).
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92. Wahatha kitabun anzalnahu mubarakun musaddiqu allathee bayna yadayhl
walitunthira omma algura waman hawlaha waallatheena yu/minoona bial-akhirati
yu/minoona bihi wahum AAala salatihim yuhafithoona

And this (the Qur'an) is a blessed Book which We have sent down, confirming (the revelations)
which came before it, so that you may warn the Mother of Towns (i.e. Makkah) and all those
around it. Those who believe in the Hereafter believe in (the Qur'an), and they are constant in
guarding their Salat (prayers).

82




5] e 8l s Ty s
Allahi AAala iftara mimmani athlamu Waman
Allah Against Invented | Than he who (is) more And who
unjust
s Al S Ja g 7S
walam ilayya oohiya gala aw kathiban
While not To Me Revelation Said Or Alie
was sent
down
g BB s o ] s
saonzilu gala waman shay-on ilayhi yooha
| would reveal Said And who A thing To him | Was revealed
S o A 3 G i
tara walaw Allahu anzala ma mithla
You could And if Allah | Has revealed What Like
see
W gl S G| s 3
waalmala- almawti ghamarati fee | alththalimoo ithi
ikatu na
And the | (of) the death Agonies (are) in The wrong- When
angels doers
s 5l i SN PO Tl
tujzawna alyawma | anfusakumu akhrijoo aydeehim basitoo
You will be This Day Your souls Deliver Their hands | Are stretching
recompensed out
with
e Ol 58 A Loy Ose) e
AAala | tagooloona kuntum bima alhooni AAathaba
Againsg Utter You used to For what | (of) humiliatin Torment
foN 2 A& ] G A
ayatihi AAan wakuntum alhaqqi ghayra Allahi
His Signs Concerning | And you used The truth Other than Allah
to
O3 8ES
tastakbiroon
a
Be arrogant
2 P
- }e // 6/ - £ - : 1 z @7 1~ ) /../?l < 7 ’//
P 2
. . T~/ 1 2 ( 5 P 7

o9 s (e 4 “-"

83




A

%QT!%Q&&M@@@;&@Q}LM\

2

S L Q}QT@‘& \_))ﬁ @;T\’
- O P - L, T g . . B A
(D) O9/SEaS cazils Go R2S5 BT 28 AT [ 05l

.

.

2 £,

5 2

93. Waman athlamu mimmani iftara AAala Allahi kathiban aw gala oohiya ilayya walam
yooha ilayhi shay-on waman gala saonzilu mithla ma anzala Allahu walaw tara ithi
alththalimoona fee ghamarati almawti waalmala-ikatu basitoo aydeehim akhrijoo
anfusakumu alyawma tujzawna AAathaba alhooni bima kuntum tagooloona AAala
Allahi ghayra alhaqgi wakuntum AAan ayatihi tastakbiroona

And who can be more unjust than he who invents a lie against Allah, or says: "I have received
inspiration,” whereas he is not inspired in anything; and who says, "l will reveal the like of what
Allah has revealed." And if you could but see when the ZalimQn (polytheists and wrongdoers,
etc.) are in the agonies of death, while the angels are stretching forth their hands (saying):
"Deliver your souls! This day you shall be recompensed with the torment of degradation because
of what you used to utter against Allah other than the truth. And you used to reject His Ayat
(proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) with d|srespectl "
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94. Walagad ji/tumoona furada kama khalagnakum awwala marratin wataraktum ma
khawwalnakum waraa thuhoorikum wama nara maAAakum shufaAAaakumu allatheena
zaAAamtum annahum feekum shurakao lagad tagattaAAa baynakum wadalla AAankum

ma kuntum tazAAumoona

And truly you have come unto Us alone (without wealth, companions or anything else) as We
created you the first time. You have left behind you all that which We had bestowed on you. We
see not with you your intercessors whom you claimed to be partners with Allah. Now all relations
between you and them have been cut off, and all that you used to claim has vanished from you.

Section 12
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95. Inna Allaha faliqu alhabbi waalnnawa yukhriju alhayya mina almayyiti wamukhruu
almayyiti mina alhayyi thalikumu Allahu faanna tu/fakoona

Verily! It is Allah Who causes the seedgrain and the fruitstone (like datestone, etc.) to split and
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sprout. He brings forth the living from the dead, and it is He Who brings forth the dead from the
living. Such is Allah, then how are you deluded away from the truth?
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96. Faliqu al-ishahi wajaAAala allayla sakanan waalshshamsa waalgamara husbanan
thalika taqdeeru alAAazeezi alAAaleemi

(He is the) Cleaver of the daybreak. He has appointed the night for resting, and the sun and the
moon for reckoning. Such is the measuring of the AllMighty, the AllKnowing.
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97. Wahuwa allathee jaAAala lakumu alnnujooma litahtadoo biha fee thulumati albarri
waalbahri gad fassalna al-ayati ligawmin yaAAlamoona

. It is He Who has set the stars! for you, so that you may guide your course with their help
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through the darkness of the land and the sea. We have (indeed) explained in detail Our Ayat

(proofs, evidences, verses, lessons, signs, Revelations, etc.) for people who know.
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98. Wahuwa allathee anshaakum min nafsin wahidatin famustaqarrun wamustawdaAAun
gad fassalna al-ayati ligawmin yafgahoona

. is He Who has created you from a single person (Adam), and has given you a place of residing
(on the earth or in your mother's wombs) and a place of storage [in the earth (in your graves) or in
your father's loins]. Indeed, We have explained in detail Our revelations (this Qur'an) for people

who understand
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99. Wahuwa allathee anzala mina alssama-1 maan faakhrajna bihi nabata kulli shay-in
faakhrajna minhu khadiran nukhriju minhu habban mutarakiban wamina alnnakhli min
talAAiha ginwanun daniyatun wajannatin min aAAnabin waalzzaytoona waalrrummana
mushtabihan waghayra mutashabihin onthuroo ila thamarihi itha athmara wayanAAihi
inna fee thalikum laayatin ligawmin yu/minoona

It is He Who sends down water (rain) from the sky, and with it We bring forth vegetation of all
kinds, and out of it We bring forth green stalks, from which We bring forth thick clustered

grain. And out of the datepalm and its spathe come forth clusters of dates hanging low and near,
and gardens of grapes, olives and pomegranates, each similar (in kind) yet different (in variety
and taste). Look at their fruits when they begin to bear, and the ripeness thereof. Verily! In these
things there are signs for people who believe.
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100. WajaAAaloo lillahi shurakaa aljinna wakhalagahum wakharagoo lahu baneena
wabanatin bighayri AAilmin subhanahu wataAAala AAamma yasifoona

Yet, they join the jinns as partners in worship with Allah, though He has created them (the jinns),
and they attribute falsely without knowledge sons and daughters to Him. Be He Glorified and
Exalted above (all) that they attribute to Him
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101. BadeeAAu alssamawati waal-ardi anna yakoonu Iahu waladun walam takun lahu
sahibatun wakhalaga kulla shay-in wahuwa bikulli shay-in AAaleemun

He is the Originator of the heavens and the earth. How can He have children when He has no
wife? He created all things and He is the All-Knower of everythlng .He is the Originator of the

heavens and the earth. How can He have children when He has no wife? He created all things
and He is the All-Knower of everythmg
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102. Thalikumu Allahu rabbukum la ilaha illa huwa khaliqu kulli shay-in faoAAbudoohu
wahuwa AAala kulli shay-in wakeelun

Such is Allah, your Lord! L& ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the
Creator of all things. So worship Him (Alone), and He is the Wakil (Trustee, Disposer of affairs,
Guardian, etc.) over all things
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103. La tudrikuhu al-absaru wahuwa yudriku al-absara wahuwa allateefu alkhabeeru

No vision can grasp Him, but His Grasp is over all vision. He is the Most Subtle and Courteous,
WellAcquainted with all things.
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104. Qad jaakum basa-iru min rabbikum faman absara falinafsihi waman AAamiya
faAAalayha wama ana AAalaykum bihafeethin

Verily, proofs have come to you from your Lord, so whosoever sees, will do so for (the good of)
his ownself, and whosoever blinds himself, will do so to his own harm, and | (Muhammad SAW)
am not a watcher over you.
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105. Wakathalika nusarrifu al-ayati waliyagooloo darasta walinubayyinahu ligawmin
yaAAlamoona

Thus We explain variously the Verses so that they (the disbelievers) may say: "You have studied
(the Books of the people of the Scripture and brought this Qur'an from that)" and that We may
make the matter clear for the people who have knowledge.
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106. IttabiAA ma oohiya ilayka min rabbika la ilaha illa huwa waaAArid AAani
almushrikeena

Follow what has been inspired to you (O Muhammad saw) from your Lord, L& ilaha illa Huwa
(none has the right to be worshipped but He) and turn aside from Al-Mushrikan.!
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107. Walaw shaa Allahu ma ashrakoo wama jaAAalnaka AAalayhim hafeethan wama
anta AAalayhim biwakeelin

Had Allah willed, they would not have taken others besides Him in worship. And We have not
made you a watcher over them nor are you set over them to dispose of their affairs.
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108. Wala tasubboo allatheena yadAAoona min dooni Allahi fayasubboo Allaha
AAadwan bighayri AAilmin kathalika zayyanna likulli ommatin AAamalahum thumma
ila rabbihim marjiAAuhum fayunabbi-ohum bima kanoo yaAAmaloona

And insult not those whom they (disbelievers) worship besides Allah, lest they insult Allah
wrongfully without knowledge. Thus We have made fairseeming to each people its own domgs
then to their Lord is their return and He shall then inform them of all that they used to do. 0
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109. Waagsamoo biAllahi jahda aymanihim la-in jaat-hum ayatun layu/minunna biha qul
innama al-ayatu AAinda Allahi wama yushAAirukum annaha itha jaat la yu/minoona

And they swear their strongest oaths by Allah, that if there came to them a sign, they would surely
believe therein. Say: "Signs are but with Allah and what will make you (Muslims) perceive that
(even) if it (the sign) came, they will not believe?"
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110. Wanugallibu af-idatahum waabsarahum kama lam yu/minoo bihi awwala marratin
wanatharuhum fee tughyanihim yaAAmahoona

And We shall turn their hearts and their eyes away (from guidance), as they refused to believe
therein for the first time, and We shall leave them in their trespass to wander blindly.
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